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Le policier : Deté vé, vô n'a min de

papa Kemein vô z'apèla vô
Le colporteur : M'apalo Izaque
Le policier : Pas tant de zigzags, roule

dedein

Le policier : Dites donc, vous n'avez
pas de papiers Comment vous appelez-
vous

Le colporteur : Je m'appelle Isaque
Le policier : Pas tant de zigzags, route

dedans

Isaac Rouiller, patois de Troistorrents.

Le gendarme (gâlloc) : Le casquett'a di
gendarme ièt totaun mi zinl'a, ke le
tzapé di factoc.

Le factoc : Ièt pochîblo, mé trou'o ke
va pâ la pin'na de mettre ona casquetta
ke va jieu fran, chou ona tétha ke va pâ
ke sïn.

Le gendarme (moqueur) : La casquette
des gendarmes est tout de même plus
jolie que le chapeau des facteurs.

Le facteur : Possible, mais je trouve que
ce n'est pas la peine de mettre une
casquette qui vaut dix francs sur une tête
qui n'en vaut que cinq

Emile Dayer, org., Hérémence (VS).
(Patois d'Hérémence).

* *
*

— Mothrâdè-mè vouthra patinta
— Ne chu pâ on korpoteu. I travalyô

a la Dixence è vinyo tsertsi mon lindzô
on kou pê mê. Ora via, otramin y vo betô
ma bota a kotyè pâ. Konprê

Marie Bongard, à Villarsel s. Marly,
patois d'Ependes (FR).

— Montrez-moi votre patente
— Je ne suis pas un colporteur. Je

travaille à la Dixence et je viens ici chercher
mon linge une fois par mois. Maintenant
via, sinon je vous mets mon soulier quelque

part. Compris

Lou gendaorme è lou riboteu :

— Te mè brûtè permou ke mè choûlou
kotyè yaodzou

— Akuta, l-èmi, tè tao 1-ê on bokon fou.
— E hin, vô mî ihre chou tyè fou,

doûrè min grantin.
D. P. din Boû.

(Patois de la plaine fribourgeoise.)

Le gendarme et le riboteur :

— Tu me grondes parce que je me soûle
quelquefois

— Ecoute-moi, l'ami, tu m'as l'air un
peu fou-fou

— Eh bien, il vaut mieux être saoul que
fou. ça dure moins longtemps

L'on s'achemine tout doucement vers la
fin de l'année. C'est le moment où Ton
jette un regard en arrière et où l'on fait
son budget...

La récolte de 59 doit permettre aux
vignerons de durer jusqu'à la prochaine.
Seulement, voilà, il y a un hic : il faut
la vendre, et pour le moment les acheteur

se tiennent coi.

Les autorités prennent des mesures
pour remédier à cette fâcheuse situation.
Bref, la belle vendange tant désirée et
d'une qualité rarement atteinte, risque
de n'être qu'une « demi-bonne année ».
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Les vignerons sont toujours effarés de
voir la différence entre les prix à la
production et ceux pratiqués dans les
cafés et restaurants. Là, on paie sans
rechigner et sans discuter le prix
demandé et Ton verse avec le sourire... les
« centimes additionnels » à la sommelière.

Une vieille demoiselle — elle a quatre-
vingts ans. mais elle est restée étonnamment

jeune de cœur et d'esprit — me
disait dernièrement :

— Savez-vous comment j'appelle un
établissement où l'on paie trop cher

— La chambre à lessive des porte-
monnaie

J'avais fait sa connaissance il y a quelque

quarante-cinq ans. Je ne l'ai revue
que l'autre jour. Elle a beaucoup voyagé.
Elle s'est occupée de bien des enfants.
Maintenant, elle ne voit presque plus
clair, mais elle aime la compagnie, la
jeunesse, les gens gais, elle adore la
conversation et elle s'entend comme pas une
à clouer le bec de bien des adolescents.

Nous avons parlé des vignes, des
vendanges de jadis, de la vie de ces belles
et anciennes familles qui plongent leurs
racines depuis des siècles dans la bonne
terre de chez nous.

Quand on lui demande pourquoi elle ne
s'est jamais mariée, elle répond malicieusement

:

— J'ai toujours été très myope, et comme
j'ai toujours porté des lunettes, les

garçons n'ont jamais pu me jeter de la
poudre aux yeux

Là-dessus, amis du Couleur romand.
bonne année à tous

Mat.

Livres et chansons

Le président et le secrétaire
peuvent toujours vous procurer le
chansonnier, ainsi que Por la Veilla et
La Veilla à l'ottô. de Marc à Louis.
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Résultats du concours de novembre
Sur une cinquantaine de concurrents, un

lion nombre sont tomliés dans le petit piège
que constituait la iléfinition Allemand 100 %

d'après feu Hitler: Aryen... avec un y... Arien
avec un i est le nom donné aux hérétiques
sectateurs d'Arius A : tandis qu'Aryen est le
nom donné aux plus anciens ancêtres de la
famille indo-européenne ou aryenne : Sceltes.
Grecs. Latins. Germains et Slaves auraient
une origine commune avec les Aryas...

A l'exlrême-droite des avenues, soit « ues »,
a donné chez un concurrent : car Pourquoi
ne stationneraient-ils pas à l'extrême... gauche
aussi les jours « impairs ». par exemple...
Violet est un ancêtre de la viole...

Après tirage au sorl. la liste des lauréats
s'établit ainsi :

M. René Badoux, Echandens.
M. Henri Quendoz, Lausanne.
M. Mce Meylan, Ste-Croix.
M. Chs Marguerat. Cully.
M. Roger Bouquet, Clarens.
M. Finnin Gremion, Lausanne.
Mme Lina Cornuz. Vevey.
Mme S. Fonjallaz-Liardet, Pully.
Mme Françoise Gay. Lutry.
M. A. Steiner. Umiken.
M. L. Jaccard. Lausanne.
M. Julien Marquis, Mervelier.
M. R. Badoux a raison : le « Père >* Grandet

eût mieux valu comme symbole de l'avarice
et émule d'Harpagon que le « Père » Goriot,
du même Balzac.

Douze abonnements transmissibles récompenseront

— à raison d'un chacun, les douze
concurrents désignés par voie de tirage au
sort qui auront envoyé, d'ici au 31 décembre
19.~>9. une « grille » conforme à la « grille
originale » à VImprimerie. J. Bron S. A..
Prédit-Marché 11. Lausanne. mis.

Oiers amis
Valaisans, Jurassiens et Fri-

bourgeois, exprimez-vous dans le
Conteur romand... La Rédaction
attend vos articles en français
et en patois, vos mots drôles, vos
échos. Au plus tôt.

Tous à vos plumes.
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